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il ornaments of brilliant literary information, splendid talents, and a copious portion
4t of every fair endowment. He is moreover the ablest poet of all the descendants
" of Ali Ibn AbiTalib, past or present, though many of them were eminent in that
tc art; were I even to declare him the best poet ever produced by the tribe of Kuraish,
" I should not be far from the truth. My \vords will be fully confirmed by a fair
" testimony, that of his high-aiming verses which defy the severest criticism and
" combine ease with majesty, facility with the perfection of art, and contain
" thoughts easy of comprehension and profound in meaning. His father had, in
" former days, exercised the functions of chief president, established as judge over
" them all; he was also the chief-justice of the descendants of Ali (nikdba nukabd it-
" Tdlibiytn), first magistrate of the empire (an-Nazar fi 'l-Mazdlim] and commander
" of the pilgrim caravan; these offices then devolved on his son ar-Rida, in the year
" 388 (A. D. 998), his father being -still alive/' One of his most brilliant kastdat
is that which he addressed in the form of a letter to the imdm {khalif} al-Kadir billah
Abu '1-Abbas Ahmad, the son of Ishak, the son of ai-Muktadir, and in which we find
the following passage:

I crave indulgence, Commander of the faithful! we are not borne on different branches of the
tree of glory! On whatever day we may vaunt our honours,'no difference shall appear between
us: we are both firmly rooted in our illustrious rank. The khalifate alone raakes a distinction
between us; you wear that noble collar, I do not.

He is the author of these fine lines:

I aspired to honours, but they repelled my advances; the beloved always repelled the lover, I
waited with patience till I attained them, and I never said, in dudgeon: For an untoward wife,
Repudiation is the cure.

In one of his pieces, he says;

0 my two Mends! stop and satisfy my wishes: give me news of ihe land of Najd (4), Is the
enclosure of al-W&a '(ihe sandy grounds) covered with flowers ? Have the rains refreshed
Khamila tal-Tttlh (the acacia jjrroeea), where flourish the willow and the laurel? Must a
dwelling between this and K&iraa be my place of repose to-night? Shall I pass this evening in
conversation with the people of that tribe ? When they approach, the perfumes of Kajd breathe
from their garments, so lately was it that they departed from that home,

His poetical works fill a large dhvdn of four volumes,   This collection is so
frequently to be met with that it is needless to speak more of it*   The grammarian